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PRÓLOGO

Tenemos aquí un nuevo diccionario acompañado de una gramática descriptiva del náhuatl, según se habla actualmente en el norte del Estado de Puebla. Diré de entrada que es ésta una variante muy cercana del que se conoce como náhuatl clásico, es decir el que se hablaba en el siglo XVI. 

Esta valiosa aportación se debe a Earl Brockway y a su esposa Trudy Hershey de Brockway, ambos del Instituto Lingüístico de Verano, con la participación de Leodegario Santos Valdés, maestro hablante de esta lengua oriundo de Tlaxpanaloya, municipio de Naupan, en Puebla. 

Del matrimonio Brockway recordaré que se establecieron en el men-cionado pueblo de Tlaxpanaloya en 1953, donde a lo largo de veinticinco años, se ocuparon del estudio del náhuatl y de preparar varios trabajos –cartillas, relatos y versiones de partes de la Biblia– teniendo siempre en su mente ofrecerlos a los habitantes de la región. En su meritoria actividad contaron siempre con la colaboración no sólo de Leodegario Santos Valdés sino de otras personas también conocedoras del náhuatl, cuyos nombres registran en una nota de agradecimiento. En ella aparece asimismo otro muy distinguido lingüista, el doctor David Tuggy. 

Pondré ahora de relieve los principales atributos de este diccionario y gramática. En sus primeras 266 páginas tenemos la parte náhuatl-español con centenares de entradas. A ella sigue la sección español-náhuatl con algo menos de 100 páginas, es decir bastante más breve pero suficientemente amplia. La gramática, notablemente bien estructurada, clara y de fácil comprensión, abarca con una bibliografía la parte final de la obra. Ésta en su conjunto, es un modelo de acercamiento a una variante moderna del náhuatl. Por sí misma y como contribución para una más amplia comprensión de esta lengua, resulta sumamente apreciable.

Los Brockway describen al principio de su obra la estructura de las entradas del diccionario. Quien lea con detenimiento dicha descripción podrá percatarse de la considerable riqueza de lo que aporta cada entrada. Destacaré sobre todo la inclusión de comentarios aclaratorios del significado de los respectivos vocablos, así como también la presencia de oraciones que ejemplifican su uso. Confiere esto último a esta obra el carácter de lo que se ha conocido como un "diccionario de autoridades", en este caso las del uso cotidiano del náhuatl. 

También enriquecen considerablemente la obra las "remisiones", es decir las referencias, en el caso de las palabras compuestas, a las entradas en sus correspondientes elementos. Otro tanto debe notarse acerca de la inclusión de sinónimos y homónimos, así como de las "subentradas" que registran otros vocablos formados con la raíz temática de la palabra que constituye la entrada. 

Hay un punto al que creo necesario referirme, como información complementaria en beneficio de los usuarios de este diccionario. Se refiere él a la forma como se registran aquí los sustantivos cuya raíz termina en l, y han recibido el sufijo a de carácter absoluto -tli. En la mayoría de los vocabularios y textos nahuas la ortografía de dichos sustantivos, registrando la asimilación que se produce, se emplea una doble ll que se pronuncia como una l larga. Ejemplos de esto con tlal-li, pil-li, mil-li. 

En el presente diccionario sus autores se apartaron de dicha ortografía probablemente con el propósito de facilitar la pronunciación de esos sustantivos, evitando que se enunciaran como si en ellos hubiera una elle.

Reconociendo la utilidad práctica de suprimir una l, debe notarse que, al proceder así, se crea un problema sobre todo al presentarse voces compuestas. Quien consulta este diccionario y se encuentra con vocablos escritos con una sola l, como cohuili, parásito; tlili, tizne; xali, arena; y otros muchos, podrá pensar que en ellos -li es el sufijo nominal y, por tanto, la raíz de cada uno es, respectivamente cohui-, tli- y xa-.  Ello lo inducirá a no explicarse por qué en los correspondientes compuestos lo que se incorpora es cohuil-, tlil- y xal-. Al notar esto no ha sido mi intención criticar esta valiosa obra sino a contribuir a su mejor empleo. 

Tocante a la gramática que acompaña al diccionario sólo añadiré que con gran acierto sus autores han adaptado el esquema tradicional, con las peculiaridades que exige el náhuatl, precisamente para facilitar su consulta. Puede decirse que en esta gramática el esquema tradicional funciona como marco de referencia. 

No significa esto que servilmente se siga dicho esquema. El lector se dará cuenta de que, como dirían algunos de los primeros gramáticos de esta lengua –fray Andrés de Olmos (1547), fray Alonso de Molina (1571), Antonio del Rincón (1595) y Horacio Carochi (1645)–, al concederse atención especial a lo propio y característico del náhuatl, se está teniendo presente debidamente lo que llamaron "la frasis" de este idioma. Con dicha palabra –"frasis"– quisieron designar todo lo concerniente a las peculiaridades de su morfología y sintaxis. 

Habiendo valorado en forma sumaria lo más sobresaliente en esta aportación, nos felicitamos y también congratulamos a sus autores y al Instituto Lingüístico de Verano que la publica. 

Cuantos nos interesamos en esta lengua, que ha sido y sigue siendo portadora de muchas expresiones literarias y continúa siendo hablada por cerca de tres millones de personas, tenemos aquí un nuevo y valioso instrumento para acercarnos a ella, tanto a través de su léxico como de su estructura gramatical. 

Miguel León-Portilla

investigador emérito de la UNAM 

y miembro de El Colegio Nacional 

DEDICATORIA


Aurelio López Cruz

Dedicamos este diccionario a nuestro querido amigo Aurelio López Cruz. Él fue el epítome de servicio público. Sirvió a su comunidad como maestro de una escuela federal por casi 60 años. Pasó los primeros 10 años en Huenaupan, un barrio del municipio de Naupan. Allá también cortejó a doña Sara, la hija de otro maestro, y se casó con ella. El resto de su carrera lo pasó en Tlaxpanaloya, municipio de Naupan, distrito de Huauchinango, del estado de Puebla. No solamente enseñó a dos generaciones, sino que también guió y animó a los habitantes a llevar a cabo varios proyectos públicos. Durante el largo tiempo en que ejerció su cargo se construyeron  5 millas de carretera de tiempo seco, un edificio para el Ayuntamiento del pueblo con un kiosko encima, varios salones de clases para los grados de primaria, un kindergarten y dos salones para escuela secundaria.

El profesor López vino a esta región de Acatlán, pueblo que está en el extremo sur del estado de Puebla. Siendo él mismo un miembro de la comunidad mixteca, fue uno de los tres primeros jóvenes en dejar la comunidad para perseguir una educación. El resultado de este fiel servicio a Tlaxpanaloya se refleja en la inmensurable influencia que él tuvo en las vidas de los estudiantes que estaban dispuestos a aprender. Realmente, enseñar y estudiar han sido su vida. Él se ha jubilado ahora, y vive en el pueblo con su esposa y su hija mayor.
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INTRODUCCIÓN

Esta variante del náhuatl es hablada por aproximadamente 50,000 personas del sector norte del estado de Puebla, que se extiende como una península entre los estados de Hidalgo y Veracruz. El distrito de Huauchinango, Puebla, es el centro de esta área de la lengua. Se extiende desde el noreste de Xicotepec de Juárez, Puebla, e incluye el municipio de Acaxochitlán, Hidalgo, al noroeste. La gente se refiere a sí misma como los “mexicanos” y su lengua se llama el “mexicano”. Por su relativa proximidad a las áreas de habla española, el porcentaje de palabras prestadas de esta lengua es grande, alcanzando 20% en algunos lugares. El sistema educativo en Tlaxpanaloya, municipio de Naupan, se ha desarrollado de un simple salón de clases con un maestro en 1940, a un sistema completo de primaria y secundaria que tienen en la actualidad.

El náhuatl que se presenta en este diccionario es, tal vez , el más cercano al náhuatl clásico. El total de hablantes del náhuatl de todas las variedades es de más de tres millones.

Los datos de la lengua fueron recogidos por los compiladores durante el período de 1953 a 1979 bajo el auspicio del Instituto Lingüístico de Verano. Se usó extensivamente la concordancia provista por el Departamento de Investigación de la Universidad de Oklahoma con el donativo GS-934 de la Fundación Nacional de Ciencias. Fue de mucha ayuda la gramática de la estructura de la palabra náhuatl, de Dow Robinson (Robinson 1970), en la escritura del bosquejo de este diccionario.


Escuela primaria náhuatl de Tlaxpanaloya, Puebla (1954).

ESTRUCTURA DEL ARTÍCULO

DEL DICCIONARIO

Todos los artículos en la sección Náhuatl - Español tienen cuando menos dos partes: la cabeza del artículo y su equivalente en español. El artículo puede incluir también alguna de las siguientes partes: la designación gramatical, un comentario aclaratorio, varias acepciones de la palabra de entrada, oraciones en náhuatl que ejemplifican su uso y su correspondiente traducción al español, información lingüística, remisión a otras palabras en el diccionario y subentradas. A continuación se describen estas partes.

1.  El artículo sencillo

Cada artículo empieza con el vocablo en negrita. Enseguida aparece, en bastardilla y abreviada, la designación gramatical de la palabra náhuatl y después su significado.
atl   s   agua


costic   adj   amarillo

Aunque la mayoría de las cabezas de artículo son palabras solas, a veces hay algunas frases. A éstas no se les asigna una clase gramatical, excepto en los casos de frases tan íntimamente ligadas que actúan como una sola unidad. 


san seton  adj  único


ixonac tzohpilotl   s   cebolla silvestre

Cuando la entrada  tiene una pronunciación variante, ésta aparece al final del artículo.


soquitla   adj   lodoso  Variante soquiyo

yehhua   pron   él, ella   Variante yehhuatl
Algunas entradas son prefijos o sufijos.


ix-   pref   Indica algo perteneciente a la frente o a la cara.

-yotl   suf   Indica un sustantivo verbal.

2.  La designación gramatical

La abreviatura de la designación gramatical  de la cabeza de entrada aparece en bastardilla.


selic  adj   tierno


quimoutiya   vt    temer

Si la entrada consta de dos o más palabras, puede que no tenga una designación gramatical.


achi hueloc  apenas


ahmo ipan tlachiya  no tiene respeto

Si la entrada es una variante de pronunciación, en vez de la designación  gramatical hay una remisión a la entrada principal.


chopahuac  [variante de chipahuac]  limpio

3.  El significado

Enseguida de la palabra náhuatl y su designación gramatical se da el equivalente en español, en redonda.


quitlasa    vt    echar


ahsitoc   adj   completo

Los equivalentes que son sinónimos van separados por una coma. Se da primero el significado más común.


chopili    s    chapulín, saltamontes


quitlasohtla    vt    amar, querer, apreciar, estimar

En algunos casos, el significado es una frase en vez de una sola palabra.


ixtonehui   vi   arder el ojo


ixopil    s    dedo del pie

El significado que se da  para afijos es una explicación de su función, en bastardilla.


-tzin   suf   Indica respeto.

-soli   suf   Indica que la cosa está gastada o es inútil.
4.  El comentario aclaratorio

Si el significado de la cabeza es más restringido de lo que indica el equivalente en español, se da un comentario aclaratorio. Estos comentarios aparecen entre paréntesis, en bastardilla, inmediatamente después del significado.


tehuilotl   s   vidrio (pedazo quebrado)


chinchi   s   talaje (insecto)


huetzahui   vi   brotar (planta)

5.  Acepciones

Las diferentes acepciones de una palabra llevan un número.


quichichina   vt   1. chupar


    2. fumar


ahhuatl   s   1. verruga


    2. espina (de la tuna)


cuali  1. v aux   poder


    2. adv   bien


    3. adj   bueno

6.  Oraciones ejemplificativas

Después del significado se da una oración que muestra el uso de la palabra en náhuatl.

huetztli   s   espina  Cani tentoc huetztli nehnemohua xocapetz. Donde hay 
espinas, no se puede andar descalzo.

7.  Información gramatical

El artículo para un verbo identifica la clase de formación del pretérito: I, II o III.


quiatoca   vt   sumergir, hundir  [I]


quiana   vt   1. tomar  2. robar  [II]


quicalaxuiya   vt   cardar  [III]

Si una vocal de la entrada es larga, se indica entre corchetes.


1chichi   s   perro [la primera ‘i’ corta]


2chichi   vi   mamar [I; la primera ‘i’ larga]

Se da información sobre un verbo defectivo.


actos   vi   caber [verbo defectivo; no se presenta en tiempo presente]

8.  Remisiones

Las palabras compuestas tienen  una remisión a las entradas de sus elementos


cuasempach   adj  greñudo  Véase cua, sen-, pachtic.


iixcopinca   s pos   fotografía Véase iixco, copini
Si el primer elemento es obvio, la remisión indica lo demás.


tecoloxochitl   s   orquídea  Véase xochitl
9.  Sinónimos

La remisión a un sinónimo lleva la abreviatura Sinón.


xomiqui   vi   ahogarse (una planta)  Sinón. xoloni

cuacapetz   adj   descubierto  Sinón. cuatemimil

10.  Homónimos

Dos entradas homónimas se diferencian con números volados.


1quipatla   vt   derretir


2quipatla   vt   cambiar

11.  Subentradas

Al final del artículo puede haber una o más subentradas que indican otras entradas que se forman de la cabeza de la entrada.


tequixquitl   s   sal gema, sal de compás


       cuatequixquitl   s   caspa


temi  1. vi   llenar


    2. adj   lleno


       atemi   vi   llenar de agua


       atentli   s   río


       ihyotemi   vi   inflar


       quitemitiya   vt   llenar, rellenar


       quitentlaliya   vt   aumentar la culpa
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a
atl
agua

c
cali
casa

ch
chichic
amargo

e
yetl
frijol

h
ahmo
no

i
michi
pescado

j
ijconon
así

l
cuali
bueno

m
miac
mucho

n
nacatl
carne

o
ompa
allí

p
pitzotl
puerco

q
quisa
sale

s
seya
uno

t
tetl
piedra

tl
tlen
que

tz
tzontli
cabello

u
cuacue
buey

x
xali
arena

y 
yestli
sangre

ABREVIATURAS

adj.
adjetivo


adv.
adverbio


art.
artículo


aux.
auxiliar


conj.
conjunción


cort.
cortesía


esp.
español


f.
femenino


interj.
interjección


interr.
interrogativo


irr.
irregular


lit.
literalmente


m.
masculino


part.
partícula


pers.
persona


pl.
plural


pos.
posesivo


posp.
posposición


pref.
prefijo


prep.
preposición


pret.
pretérito


pron.
pronombre


reg.
regionalismo


rel.
relativo


s.
sustantivo


sing.
singular


sinón.
sinónimo


suf.
sufijo


v.i.
verbo intransitivo


v. met.
verbo meteorológico


v. prnl.
verbo pronominal   


v. r.
verbo reflexivo


v. rec.
verbo recíproco


v.t.
verbo transitivo


v.t.i.
verbo transitivo usado como intransitivo


Hombre náhuatl.
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NÁHUATL – ESPAÑOL


Amigas del grupo náhuatl.
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